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ĠNGĠLĠS DĠLĠNDƏ FRAZEOLOJĠ VAHĠDLƏRĠ ANLAMAQ ÜÇÜN  

KOQNĠTĠV YANAġMALAR 

  
Xülasə. İngilis dilində frazeoloji vahidlər, o cümlədən idiomlar, birləşmələr və sabit ifadələr uzun müd-

dətdir ki, mürəkkəb hesab olunur və dil öyrənənlərin onları başa düşməsi çox vaxt çətin olur. Ənənəvi lin-

qvistik yanaşmalar bu ifadələrə ayrı-ayrılıqda öyrənilməli olan mənaları olan sözlərin ixtiyari birləşmə-

ləri kimi baxırdı. Bununla belə, koqnitiv dilçilik dil və insan idrakı arasındakı əlaqəni vurğulamaqla yeni 

bir perspektiv təqdim edir. Koqnitiv nəzəriyyələr, xüsusən də Konseptual Metafora Nəzəriyyəsi, Konsep-

tual Qarışıqlıq və Təcəssüm Edilmiş İdrak, frazeoloji vahidlərin psixi prosesləri, mədəni təcrübələri və 
dünya ilə fiziki qarşılıqlı əlaqəni necə əks etdirdiyinə dair qiymətli fikirlər təklif edir.  

 

Açar sözlər: frazeoloji vahidlər, koqnitiv, idiomlar, dilçilik, mədəniyyətlərarası dilçilik 

 

Məqsəd və vəzifələr 

Məqalə koqnitiv dilçilik çərçivəsində diskursda frazeoloji vahidlərin təkrarlanma və va-

riasiyasının öyrənilməsinin nəzəri və metodoloji aspektlərinə həsr edilmiĢdir. O, frazeoloji se-

mantikanın dərin əsasları kimi makrometaforik konseptual modellər nəzəriyyəsini iĢləyib ha-

zırlayır və linqvistik (frazeoloji) yaradıcılıq konsepsiyasını daha da inkiĢaf etdirir. ĠĢin məqsə-

di nitqdəki frazeoloji vahidlərin bütün çevrilmələrinin onların mənalarının əsasında duran 

makrometaforik konseptual modellərin yaradıcı potensialından bilavasitə asılı olduğunu gös-

tərməkdir. Əsas nəzəri fərziyyələri yoxlamaq üçün iki mərhələli təhlil aparılır. Birinci mərhələ 

müxtəlif tipli diskurslarda rus və ingilis frazeoloji vahidlərinin semantikasının əsasında duran 

makrometaforik konseptual modellərin yaradıcılığının aktivləĢdirilməsinin ümumi prinsipləri-

ni araĢdırmaq məqsədilə aparılan korpus diskurs-əsaslı təhlildir.  

 

Əsas hissə 

Ġdiomlar, birləĢmələr və sabit ifadələr kimi frazeoloji vahidlər ayrı-ayrı sözlərin hərfi 

Ģərhindən kənar məna daĢıyaraq dilin həyati bir hissəsini təĢkil edir. ―Kick the bucket‖ (öl-

mək) və ya ―break the ice‖ (söhbətə baĢlamaq üçün) kimi ifadələr ingilis dilindəki bu vahidlə-

rin ünsiyyəti necə zənginləĢdirdiyinə nümunədir. Ənənəvi olaraq frazeoloji vahidlərə dilin sa-

bit, tərkibsiz elementləri kimi yanaĢılır, onların mənaları yadda saxlanılır və öyrənilirdi. Bu-

nunla belə, koqnitiv dilçilik frazeoloji vahidlərin mənasının ixtiyari deyil, insanların dünyanı 

necə dərk etmələrini formalaĢdıran koqnitiv proseslərə əsaslandığını irəli sürərək alternativ bir 

perspektiv təklif edir . 

Frazeoloji vahidlər təkcə dil hadisələri deyil, həm də dil birliyinin idraki qanunauyğunluqla-

rını və mədəni dəyərlərini əks etdirən mədəni artefaktlardır. Bu ifadələr çox vaxt mədəni əhəmiy-

yət daĢıyır və konkret cəmiyyətə xas olan unikal koqnitiv çərçivələri təcəssüm etdirir. Mədəni 

konteksti anlamaq sabit ifadələrin mənalarını və istifadələrini Ģərh etmək üçün vacibdir, çünki on-

lar çox vaxt mədəni Ģəkildə paylaĢılan təcrübələri, inancları və dünyagörüĢlərini əhatə edir. 
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Frazeoloji vahidlər qarĢılıqlı məlumat mübadiləsini asanlaĢdıran və mədəni identikliyi 

möhkəmləndirən səmərəli kommunikativ vasitə kimi xidmət edir. Sabit ifadələrdən istifadə et-

məklə natiqlər mürəkkəb fikirləri yığcam Ģəkildə və ortaq mədəni istinadlarla çatdıra, ünsiy-

yətin effektivliyini artıra və dil icması daxilində aidiyyət hissini inkiĢaf etdirə bilərlər. 

Bu vahidlər real dünya obyektlərinin sosial cəhətdən müəyyən edilmiĢ qavrayıĢını əks 

etdirir, ortaq Ģüur vasitəsilə idrakda vasitəçilik edir. Frazeoloji ifadələr məlumatın necə kon-

septuallaĢdırıldığını və xatırlanmasını təĢkil etməklə və strukturlaĢdırmaqla idrak proseslərinə 

töhfə verir, cəmiyyət daxilində ümumi Ģəkildə mövcud olan əsas biliklərə arxalanır. 

Frazeoloji vahidlər üslubi gücləndirmə, kumulyativ vurğu, direktiv məqsədlər, qiymət-

ləndirmə mühakimələri və ümumiləĢdirmələr kimi müxtəlif funksiyaları yerinə yetirərək ün-

siyyətin praqmatik yönümünə təsir göstərir. Bu ifadələr danıĢanın kommunikativ məqsədləri 

və qarĢılıqlı əlaqənin kontekstual tələbləri ilə uyğunlaĢaraq nitqin tonunu, niyyətini və təsirini 

formalaĢdıra bilər. 

Koqnitiv yanaĢmalar təbii dilin iĢlənməsi və saxlanma mexanizmləri ilə uyğun gələn 

öyrənmə üsullarını müdafiə edir. Frazeoloji vahidlərin effektiv mənimsənilməsi yalnız əzbər-

ləməyə əsaslanmaq əvəzinə, bu ifadələri yaradan idrak strukturlarının və metaforik təsvirlərin 

baĢa düĢülməsini nəzərdə tutur. Vizual vəsaitləri, kontekstual öyrənməni və konseptual meta-

foraların tədqiqini özündə birləĢdirən tədris strategiyaları dil öyrənənlərdə sabit ifadələrin mə-

nimsənilməsini və rəvanlığını əhəmiyyətli dərəcədə artıra bilər. 

Ġdrak modelləri daxilində semantik təhlil frazeoloji vahidləri mənanın hərfi söz mənala-

rından çox konseptual əməliyyatlardan əldə edildiyi mürəkkəb strukturlar kimi araĢdırır. Bu 

yanaĢma dil forması və məna arasındakı mürəkkəb qarĢılıqlı əlaqəni üzə çıxararaq, idrak pro-

sesləri vasitəsilə məcazi və məcazi mənaların necə qurulduğunu araĢdırır. Bu semantik struk-

turların baĢa düĢülməsi natiqlərin müxtəlif kommunikativ kontekstlərdə sabit ifadələri necə 

Ģərh etmələri və istifadə etmələri haqqında daha dərin fikirlər verir. 

Ġngilis dilinin frazeologiyasına gəlincə, onun linqvistik bir intizam kimi formalaĢmasından 

danıĢmaq olar ki, buna ingilis dili sahəsində geniĢ frazeoloji tədqiqatlar kömək edir. Hazırda 

frazeoloji tədqiqatlarda mövcud zəngin materialı diskursiv nəzəriyyə və koqnitiv elm kimi müasir 

sahələrin iĢığında nəzərdən keçirməyə imkan verən nəzəri istiqamətlər aktual sayıla bilər. 

Koqnitiv dilçilikdə dil insan təcrübəsinin və düĢüncəsinin əksi kimi qəbul edilir. Koqnitiv 

yanaĢma, mənanın təcrid olunmuĢ linqvistik elementlərdən deyil, qavrayıĢ, konseptuallaĢdırma 

və bədən təcrübələrindən təsirlənən zehni təmsillərimizdən yarandığını irəli sürür [3, s. 4].  

Konseptual metafora nəzəriyyəsi frazeoloji vahidlərin mücərrəd və konkret sahələr ara-

sında konseptual təsvirlər vasitəsilə necə formalaĢdığını baĢa düĢmək üçün əsasdır. Məsələn, 

―a thorn in my side‖ deyimi ağrı bir maneədir metaforasına əsaslanır, burada ağrının fiziki 

təcrübəsi qıcıqlanma və ya narahatlığı konseptuallaĢdırmaq üçün istifadə olunur. 

Koqnitiv dilçilikdə digər mühüm nəzəriyyə Fauconnier və Turner tərəfindən təklif edi-

lən konseptual qarıĢıqlıqdır ki, bu da mənanın müxtəlif psixi fəzalar arasında qarĢılıqlı təsir-

dən yarandığını vurğulayır. ―A storm in a teacup‖ kimi ifadə iki ziddiyyətli zehni məkanın – 

fırtına və çay fincanının qarıĢığıdır və nəticədə kiçik bir məsələnin ĢiĢirdilməsini ifadə edən 

metaforik ifadə yaranır [1, s. 78]. 

Koqnitiv yanaĢmalar linqvistik, koqnitiv və mədəni ölçüləri birləĢdirərək ingilis dilində 

frazeoloji vahidləri baĢa düĢmək üçün hərtərəfli çərçivə təmin edir. Bu yanaĢmalar sabit ifadə-

lərin sadəcə sözlərin ixtiyari birləĢmələri deyil, həm də zehni təsvirlərdə, konseptual metafo-

ralarda və təcrübi əsaslarda necə dərin kök saldığını iĢıqlandırır. Tədqiqatçılar və dil müəllim-

ləri frazeoloji vahidlərin saxlanması, axtarıĢı və iĢlənməsi ilə bağlı idrak mexanizmlərini təd-

qiq etməklə dilin mənimsənilməsi və öyrədilməsi üçün daha effektiv strategiyalar hazırlaya 

bilərlər. Bundan əlavə, bu bölmələrin mədəni və praqmatik funksiyalarını dərk etmək onların 

dil icmaları daxilində nüanslı və səmərəli ünsiyyətin asanlaĢdırılmasındakı rolunu qiymətlən-

dirməmizi artırır. 
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Konstruktiv qrammatika dil biliklərini yalnız fərdi sözləri deyil, frazeoloji ifadələr kimi 

daha böyük struktur vahidlərini də əhatə edən forma və məna birləĢmələrinin məcmusu kimi 

qəbul edir. Bu yanaĢma çərçivəsində frazeoloji vahidlər ümumi istifadə konstruksiyaları kimi 

qəbul edilir, yəni onların Ģərh gücü təkcə tərkib hissələrindən deyil, həm də izlədikləri xüsusi 

nümunələrdən qaynaqlanır. Bu baxıĢ sabit ifadələrdə müĢahidə olunan özünəməxsus mənaları 

və dəyiĢkənliyi izah edir, mənalarının həm dil forması, həm də istifadə konteksti ilə formalaĢ-

dığını qəbul edir. 

Bundan əlavə, koqnitiv dilçiliyin baĢqa bir təməl daĢı olan Təcəssüm olunmuş idrak dili 

fiziki təcrübələrimizlə əlaqələndirir, fiziki qarĢılıqlı əlaqənin mücərrəd anlayıĢlar haqqında 

idrakımıza necə təsir etdiyini vurğulayır [3, s. 25]. Bu nəzəriyyə ―grasp the concept‖ və ya 

―get a grip on things‖ kimi ifadələrin nə üçün anlama və ya nəzarət kimi mücərrəd idrak pro-

seslərini baĢa düĢmək üçün obyektləri tutmaq və ya idarə etmək kimi fiziki hərəkətlərimizə 

əsaslandığını izah etməyə kömək edir [3, s. 132]. 

Koqnitiv yanaĢmalar göstərir ki, frazeoloji vahidlər sadəcə linqvistik qəribəliklər deyil, 

dünyanı necə qavradığımız, kateqoriyalara ayırdığımız və konseptuallaĢdırdığımızla dərindən 

bağlıdır. Konseptual metafora nəzəriyyəsi, Konseptual qarışıqlıq və təcəssüm edilmiş idrak 

kimi idrak nəzəriyyələrinin obyektivindən frazeoloji vahidləri araĢdıraraq, biz bu vahidlərin 

idrak alətləri kimi necə fəaliyyət göstərdiyini daha dərindən dərk edirik, təkcə dili deyil, dün-

yanı düĢünmə və təcrübə tərzimizi əks etdirir. 

ĠĢin elmi nəticəsi: Bütün bu qeyd olunanlardan belə qənaətə gəlmək olar ki, frazeologi-

ya hər bir dilin ən böyük xəzinəsi və daimi dəyəridir. O, güzgü kimi xalqın əmək və mənəvi 

fəaliyyətinin tarixini, çoxəsrlik təcrübəsini, mənəvi dəyərlərini əks etdirir. Frazeologiya bu və 

ya digər insanların hissləri, obrazları, qiymətləndirmələri aləmini əks etdirir, nitq istehsalı mə-

dəniyyəti ilə birbaĢa bağlıdır. 

ĠĢin elmi yeniliyi: Məqalədə frazeoloji vahidlərin araĢdırılmasına dair fikirlər yer alır 

və bu mövzuya aid olan yanaĢmalar müqayisəli Ģəkildə göstərilmiĢdir. 

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti: Məqalədə təqdim olunan mövzu, yəni frazeologiya inkiĢaf 

edən və dəyiĢən bir sistem kimi dilin tükənməz bilik mənbəyidir. O həm müasir dil formasi-

yalarını, həm də ən qədim dil forma və konstruksiyalarını ehtiva edir. Buna görə də ingilis 

xalqının tarixi və mədəniyyəti ilə maraqlananlar üçün frazeologiya dilin ən maraqlı sahələrin-

dən biridir. 
 

Ədəbiyyat 

 
1. Fauconnier, G. The Way We Think: Conceptual Blending and the Mind‘s Hidden Complexities / 

G.Fauconnier, M.Turner. – Basic Books, – 2002, – 384 p. 

2. Gerard, S. Cognitive Linguistics and Pragmatics: Ideology, Meaning and the Use of Language / 
S.Gerard, –Springer, – 2016, – 220 p. 

3. Lakoff, G. Philosophy in the Flesh: The Embodied Mind and Its Challenge to Western Thought / 

G.Lakoff, M.Johnson. – Basic Books, – 1999, – 624 p. 
4. The Oxford Handbook of Cognitive Linguistics edited by Dirk Geeraerts and Hubert Cuyckens. 

– Oxford University Press, – 2017, – 896 p. 

5. Yusifova, G.Ġ. Ġngilis dili idiomlarının sintaktik, semantik və koqnitiv xüsusiyyətləri: / 

Fil.elm..dok. dis. Avtoreferatı./ – Bakı: Mütərcim, – 2015, – 30 s. 
 

Ġnternet resursları: 

6. https://www.cognitivelinguistics.org 
7. http://www.conceptualblending.org 

  

https://www.cognitivelinguistics.org/
http://www.conceptualblending.org/


 Elmi məqalələr məcmuəsi 

  

123 

 

A.A.Zulfugarova 

Cognitive Approaches to Understanding Phraseological units in English 

Summary 

 
Phraseological units in English, including idioms, collocations and fixed expressions, have long been 

considered complex and often difficult for language learners to understand. Traditional linguistic 

approaches have viewed these expressions as arbitrary combinations of words with meanings that must be 
learned separately. However, Cognitive Linguistics offers a new perspective by emphasizing the 

relationship between language and human cognition. Cognitive theories, particularly Conceptual Metaphor 

Theory, Conceptual Blending and Embodied Cognition, offer valuable insights into how phraseological 
units reflect mental processes, cultural experiences and physical interactions with the world. 

Key words: phraseological units, cognitive, idioms, linguistics, cross-cultural linguistics 

  

A.A.Зульфугарова 

Когнитивные подходы к пониманию фразеологизмов английского языка 

Резюме 

 
Фразеологические единицы в английском языке, включая идиомы, словосочетания и 

устойчивые выражения, долгое время считались сложными и часто трудными для понимания 

изучающими язык. Традиционные лингвистические подходы рассматривали эти выражения как 

произвольные комбинации слов со значениями, которые должны изучаться отдельно. Однако 
когнитивная лингвистика предлагает новую перспективу, подчеркивая связь между языком и 

человеческим познанием. Когнитивные теории, в частности, концептуальная теория метафор, 

концептуальное смешивание и воплощенное познание, предлагают ценные идеи о том, как 
фразеологические единицы отражают ментальные процессы, культурный опыт и физическое 

взаимодействие с миром. 

Ключевые слова: фразеологизмы, когнитивные, идиомы, лингвистика, межкультурная 
лингвистика 
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